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A Romanized Grammar of the East- and West-Mongolian Languages 1 

INTRODUCTION 
GÁBOR BÁLINT OF SZENTKATOLNA'S THREE UNPUBLISHED MANUSCRIPTS1 
The aim of the present volume is to publish the facsimile of the manuscript of the comparative 
grammar of the Eastern and Western Mongolian languages and its supplementary chrestomathy 
compiled by Gábor Bálint of Szentkatolna (Hung. Szentkatolnai Bálint Gábor).2 To reiterate the 
introductory words to the Grammar3 it must be emphasised that this work is inseparable from two 
other manuscripts containing the results of Bálint's fieldwork, two bulky text collections recorded 
among the Kalmyks4 and the Khalkha5 Mongols during his study trip (1871-1874). My idea of 
publishing the three unedited manuscripts successively follows obviously their collector-author's 
conception and logic. Bálint collected materials systematically, paying attention to both the vernacular 
idioms and the folklore material. Two large manuscripts of transcribed Mongolian (Kalmyk and 
Khalkha) texts survive without their author's critical elaboration. It seems, however, certain that on the 
basis of his field experiences and the collected material he intended to create a comparative grammar 
of Eastern and Western Mongolian languages in English, which was a novel attempt to compile a 
Mongolian grammar based chiefly on the spoken languages. 19th century scholars produced several 
descriptive grammars of Written Mongolian and Written Kalmyk languages before and after Bálint's 
effort. Undoubtedly, he drew on his predecessors' work (the main researchers cf. below) for his 
grammar as well. Nonetheless Bálint's Grammar and his text collection remain one of the first 
attempts focusing primarily on the spoken language. 
With the publishing of the Grammar and the two text collections a unique and large text corpus 
will be made available for scholars, and the Mongolian people will be enriched with exceptional relics 
of their spoken idioms. It cannot be emphasised enough that Bálint's texts offer one of the first large 
material of spoken Mongolian (Kalmyk and Khalkha). 
The publication of the Grammar will be follow ed by the release of the two text corpuses. But while 
the Grammar was written by Bálint in English, the two text collections still await translation and 
explanation in their cultural context. 
1
 Ligeti mentioned the Kalmyk and the Khalkha manuscripts in his article devoted to the Oriental studies and the collection in 
the Library of the Hungarian Academy of Sciences; cf Ligeti, L[ouis]: La Bibliothéque de l'Académie et les études orientates. 
Ed. Éva Apor. In: Jubilee Volume of the Oriental Collection 1951-1976. (Keleti Tanulmányok - Oriental Studies 2.) Budapest, 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára 1978. pp. 7-21, on p. 19. 
2
 The precise titles and the shelf numbers of the manuscripts will be given below. 
3
 Briefly I refer to Bálint's manuscript as Grammar, the whole title cf. below. 
4
 The Kalmyks (Kalm. xal'mg) are the westernmost Mongolian speaking population; they live in their own republic (Xal'mg 
Tangyc) on the territory of the Russian Federation. Their language, Kalmyk (Kalm. xal'mg kein) is spoken probably by 100-120 
thousand people, although the majority of the speakers use it only limitedly, besides Russian which is also the official language 
in the Republic. About the Kalmyk language and culture cf. Birtalan, Ágnes - Rákos, Attila: Kalmükök - Egy európai mongol 
nép. (TEXTerebess 1.) Budapest, Terebess Kiadó 2002. [The Kalmyks - a European Mongolian nation]; Biasing, Uwe: 
Kalmuck. In: The Mongolic Languages. (Routledge Language Family Series) Ed. Juha Janhunen. London - New York, 
Routledge 2003. pp. 229-247. 
5
 Khalkha or Mongolian proper is the official language of the Republic of Mongolia. There are more than 2 .5 million speakers in 
Mongolia whose mother tongue is Khalkha. On the Khalkha language, cf. Svantesson, Jan-Olof: Khalkha. In: The Mongolic 
Languages. (Routledge Language Family Series) Ed. Juha Janhunen. London - New York, Routledge 2003. pp. 154-176. 
IX 
Publishing and introducing the unedited manuscripts of Gábor Bálint of Szentkatolna about the 
Mongolian languages and the comparative grammar of the Eastern and Western Mongolian languages 
to the scholarly and the wider learned public is an old debt of Hungarian Orientalists. It is known that 
some extreme ideas of Bálint, concerning the language affinity of Hungarian with other Asian 
languages, and some of his historical concepts elicited the animosity of his colleagues and narrowed 
the possibilities of his scholarly activity. However, his valuable manifold research in the fields of 
Mongolian languages, folklore and ethnography and his substantial Grammar, which can be compared 
to the other descriptive grammars of the 19th century (Zwick, Bobrovnikov, Kovalevskij, Popov, 
Schmidt, etc.),6 will greatly contribute to the more correct evaluation of this part of his research. His 
unedited folklore and ethnographic collection will certainly become a source for researchers in the 
future similarly to the field materials of noted scholars like Pozdneev, Vladimircov, Ramstedt, Rudnev, 
Poppe. Rincen, Heissig etc. who collected folklore material, but were regrettably unfamiliar with 
Bálint's great achievements in this area. 
The Department of Manuscripts and Rare Books of the Library of the Hungarian Academy of 
Sciences preserves the three unpublished manuscripts under the following titles and shelf numbers: 
1. Nyugati mongol (Kálmik) szövegek. (184 pages), Nr.: M. Nyelvtud. 4/109; [Western Mongolian 
(Kalmyk) texts].8 
2. Bálint Gábor: Keleti mongol (khalkha) szövegek. (88 pages), Nr.: Msl379/2; [Bálint, Gábor: 
Eastern Mongolian (Khalkha) texts]. 
3. A Romanized Grammar of the East- and West-Mongolian Languages, -with popular 
Chrestomatfhjies of both dialects. ... (222 pages), Nr.l: 81 szám, Nr.2: Ms 1379/1. 
SOME SIGNIFICANT EVENTS OF GÁBOR BÁLINT'S LIFE 
All the academic and popular publications devoted to any area of Bálint's researches touch upon his 
life.9 Hereafter I provide only the most important data connected to his Mongolian field work. Gábor 
6
 The bibliographical items are listed in the references. 
7
 Only those scholars are listed here who lived and worked during Bálint's lifetime and in the first half of the 20th century. Their 
activity was followed by numerous (among others Hungarian) researchers later during the 20th and 21st centuries. 
8
 In listing the three manuscripts I follow the chronology of their recording and preparing. Here must be mentioned that Bálint 
used the ethnonym Kalmyk in various forms, as kálmik, kalmik, khalymik. 
9
 Kara, György (ed.): Bálint Gábor keleti levelei. Jelentése Oroszország- és Ázsiában tett utazásáról. Értekezése a mandsuk 
szertartásos könyvéről. Budapest, Körösi Csorna Társaság 1973. [Gábor Bálint's eastern letters. His report on his journey carried 
out in Russia and Asia and on his linguistic studies. His treatise on the Ritual book of the Manchus]; Nagy, Louis J.: G. Bálint's 
Journey to the Mongols and his Unedited Kalmuck Texts. In: Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae IX. (1959) 
pp. 311-327. on pp. 311-316; Kara, G.: O neizdannyh mongol'skih tekstah G. Balinta. In: Narody Azii i Afriki 1. (1962) 
pp. 161-164. on p. 161; Cydendambaev, C. B.: O mongolovedceskih rabotah vengerskogo ucjonogo G. Balinta. In: Trudy 
burjatskogo Instituta Obscestvennyh Nauk BF SO AN SSSR 10. (1968) pp. 4 -8 ; Berta, Árpád: Wolgatatarische Dialektstudien. 
Textkritische Neuausgabe der Originalsammlung von G. Bálint 1875-76. (Keleti Tanulmányok - Oriental Studies 7.) Ed. Éva 
Apor. Budapest, Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára 1988. pp. 5—6; György, Lajos: Bálint Gábor emlékezete. In: 
Az Erdélyi Tudományos Intézet Évkönyve 1944. Kolozsvár 1945. pp. 82-110. [Remembering Gábor Bálint. In: Annals of the 
Transylvanian Academic Institute]; Borcsa, János: Elöljáróban. In: Szentkatolnai Bálint Gábor. (Erdélyi Tudományos Füzetek 
220.) Kolozsvár, Az Erdélyi Múzeum-Egyesület Kiadása 1994. p. 5. [Introductory words. In: Gábor Bálint of Szentkatolna 
(Transylvanian Scholarly Brochures)]; Bodor, András: Szentkatolnai Bálint Gábor, a nyelvtudós. In: Szentkatolnai Bálint Gábor. 
(Erdélyi Tudományos Füzetek 220.) Kolozsvár, Az Erdélyi Múzeum-Egyesület Kiadása 1994. pp. 6-12. [Gábor Bálint of 
Szentkatolna, the linguist. In: Gábor Bálint of Szentkatolna (Transylvanian Scholarly Brochures)]; Birtalan, Ágnes: Bálint Gábor 
X 
Bálint of Szentkatolna (13 March 1844 Transylvania, Szentkatolna, near Kézdivásárhely [today Tárgu 
Secuiesc] - 26 May 1913 Transylvania, Temesvár [today Timi§oara]) had an exceptional talent for 
languages and wished to realize the aims of his great example, Alexander Csorna de Kőrös (1784-1842 
Hung. Körösi Csorna Sándor). He wanted to master as many languages as possible and to become 
acquainted with numerous cultures in order to find the place of his people, the Sekels (Hung. Székely) 
and in a w ider sense that of the Magyars, in the world. He learnt ardently from his early childhood and 
during his studies at various faculties (law. humanities) in Vienna and later in Budapest, he turned with 
growing interest to the Oriental languages and prepared for long fieldwork among the ethnic groups he 
aimed to study (about his fieldwork methods cf. below in detail). The leading scholar of the epoch, 
Ármin Vámbéry (1832-1913) exercised considerable influence on him, and upon his recommendation 
János Fogarasi (1801-1878), the enthusiastic researcher of the Hungarian language, one of the 
compilers of the Dictionary of the Hungarian Language10 became his patron. Fogarasi suggested to the 
Hungarian Academy of Sciences to send Bálint to Asia to conduct research on Mongolian languages 
first of all. Fogarasi hypothesized the possible language contacts between Hungarian and Mongolian 
and probably hoped to find evidence with the help of Bálint's research. He remained Bálint's supporter 
and an inexhaustible propagator of his achievements.11 
THE RESEARCH JOURNEY ( 1 8 7 1 - 1 8 7 4 ) 
Bálint started his research trip to Turkic and Mongolian speaking peoples in the summer of 1871. After 
his arrival back in Hungary in 1874, he delivered a report at the session of the Hungarian Academy of 
Sciences (2 March 1874). His account was published in the next year and reprinted by György Kara in 
1973.12 It is a valuable document of the epoch and a detailed description of his field work methods. 
One of his main endeavours was to master the spoken languages, collect materials of the spoken 
dialects and prepare their grammars. His field researches started in June 1871 in Kazan where he dealt 
with the spoken dialect of the Christianised Tatars on the advice of N. Il'minskij.13 As a result of this 
field research, he published three volumes devoted to the text material, the vocabulary and the 
grammar of the Christian Kazan Tatars: Kazáni tatár szövegek és fordítás. Budapest 1875, Kazáni 
tatár szótár. Budapest 1876, Kazáni tatár nyelvtan. (Hang- alak- és mondattan). Budapest 1877. 
keleti utazó tudósításai (1871). In: Pályánk emlékezete. Válogatás az Akadémiai Értesítő írásaiból. (Magyar Tudomány Füzetek 
2.) Budapest, Magyar Tudományos Akadémia 2002. pp. 74-78. [Reports of the eastern traveller, Gábor Bálint (1871). In: 
Reminiscences about our Vocation (Essays on the Hungarian Science)]. The researcher of Bálint's life, Jenő Zágoni, has recently 
republished some of Bálint's articles and introduced the collection with a detailed life story based on Bálint's letters and diary. 
Szentkatolnai Bálint Gábor, Válogatott írások. Ed. and published by Jenő Zágoni. Budapest 2005. pp. 7-58. [Gábor Bálint of 
Szentkatolna, Selected articles] 
10
 The famous and also controversial Dictionary is a thesaurus of dialectal and vernacular words: Czuczor, Gergely - Fogarasi, 
János: A magyar nyelv szótára. [Dictionary of the Hungarian Language] Published between 1862 - 1874. Electronic version 
(CD-ROM) published in Budapest, Arcanum 2003. 
11
 Fogarasi read out Bálint's letters and accounts for the academic plenary sessions, as it is documented in several issues of the 
Akadémiai Értesítő [Proceedings of the Academy] (reedited by György Kara with the original page numbering: cf. Kara: Bálint 
Gábor keleti levelei.). Cf. also the letters preserved in the Department of Manuscripts and Rare Books of the Library of the 
Hungarian Academy of Sciences (farther: LHAS; e. g. RAL 1301/1870 or 1305/870). 
12
 Bálint Gábor Jelentése Oroszország- és Ázsiában tett utazásáról és nyelvészeti tanulmányairól. Melléklet öt khálymik dano 
hangjegye. In: Értekezések a Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Széptudományi Osztálya köréből IV. (1875) pp 1-19. 
[Gábor Bálint's report on his journey in Russia and Asia and on his linguistic studies. With notes of five Kalmyk songs. In: 
Treatises from the Department of Linguistics and Aesthetics of the Hungarian Academy of the Sciences]. 
13
 Bálint Gábor jelentése, pp. 4-10 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.)-, Berta: Op. cit. p. 6. 
XI 
[Kazan Tatar texts and translation: Dictionary of Kazan Tatar: Grammar of Kazan Tatar (Phonology, 
morphology, syntax)]. Bálint's two volumes, the Texts and the Dictionary were re-edited in a critical 
edition as part of the series Keleti Tanulmányok - Oriental Studies of the Oriental Library of the 
Hungarian Academy of Sciences.14 Some necessary corrections, German translation of the texts, and 
plenty of notes were added to the reprint edition by Árpád Berta. 
FIELDWORK AMONG THE MONGOLS 
THE KALMYK MATERIAL 
Bálint started his Kalmyk studies already in Kazan with Mirotvorcov,15 a teacher of Mongolian 
languages. As Bálint noted, they used the Kalmyk grammar of A. A. Bobrovnikov published in 1849 
(Bobrovnikov, A. A.: Grammatika mongol'skogo-kalmyckago jazyka. Kazan', Universitetskaja 
Tipografija 1849).16 Bálint mentioned that he collected a certain amount of Kalmyk texts already in 
Kazan, but it has either disappeared or it constitutes part of the Kalmyk chrestomathy collected in 
Astrakhan and kept now in the Academy (the title and shelf number cf. above). This problem might be 
solved on the basis of a careful study of the whole Kalmyk text corpus. "After living two and a half 
months in Kazan I mastered the spoken Kalmyk tongue so that I speak and write in it. After hearing 
I collected words, folk tales, folk songs, riddles, materials representing the purest folk tongue for a 
little Chrestomathy."17 
The fieldwork method tested among the Tatars in Kazan was used by him among the Kalmyks as 
well; he looked for a school where he was able to find teachers of the language and also students from 
various parts of the country, to master various dialects. The centre of his researches in Astrakhan was 
the "Kalmyk foster home and school" (he named it in Hungarian "Khalymik növelde és iskola"). 
"As the Christian Tatar School in Kazan, so the Kalmyk foster home and school - which is supported 
by the Kalmyk nation - was a lucky choice for me. To hear the seventy-five young Kalmyks from 
various tribes every day and to talk to them continuously was the best method to study their folk 
tongue."18 In fact he mentioned twice in the Preface to the Grammar that a "stationary field work" 
among the shepherds in their yurts is a desired method of collecting linguistic and folklore material. 
Working with the teachers and schoolboys for a shorter period, however, seemed to be similarly as 
successful: "I am convinced that, had I lived under the tents of the Oirat- (Öiräd)-Mongolians - so call 
14
 Berta: Op. cit. 
15
 [Bálint Gábor levele Fogarasi Jánoshoz 1871. szeptember 2 ] In: Akadémiai Értesítő V. (1871) pp. 241-244. [Gábor Bálint's 
letter to János Fogarasi 2. September 1871. In: Proceedings of the Academy] p 242 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
16
 Cf. [Bálint, Gábor]: Jelentés a: Akadémiához. In: Akadémiai Értesítő. V. (1871) pp 244-245. [Report to the Academy. In: 
Proceedings of the Academy] on p. 244 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.)-, quoted by Nagy as well: Op. cit. p. 312. 
17
 "1 harmadfél hónapi Kazánba [sic!] lételem alatt magamévá tettem a kalmik népnyelvet annyira, hogy rajta beszélek és irok 
[sic!]; gyűjtöttem [sic!] egy kis Chrestomathiára való anyagot, mely áll tulajdon hallomásom után följegyzett szók, népmesék, 
népdalok és talányokból, a lehető tiszta népnyelven." Jelentés az akadémiához, pp. 244-245 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti 
levelei.). Nagy tried to solve this problem and came to the conclusion that these texts have been lost and the remaining material 
represents only the Kalmyk dialects in Astrakhan. Nagy: Op. cit. p. 312, note 11. 
18
 "Valamint Kazánban a keresztyén tatár iskola, úgy Asztrakhánban is a khalymik növelde és iskola, mely a khalymikság 
költségén tartatik fon [sic!], nagy szerencsémre szolgált, mert a különféle törzsből összegyűjtött [sic!] 75 fiatal khalymikot 
naponkét hallani s velők folytonosan társalogni, a lehető legjobb mód volt tanulmányozhatnom a nép nyelvét." In: Bálint Gábor 
jelentése, p. 10 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.)-, Preface to the Grammar, p. III (in present book p. 4). 
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the Khalmiks themselves when speaking with confidence - many years long, I could hardly have a 
better opportunity to the pursuit if my propose than I had in the mentioned Institute."19 
He spent several months among the Astrakhan Kalmyks (end of September 1871 - May 1872) and 
worked with many informants. He mentioned by name in his Report and in the Preface to the 
Grammar Samba, a teacher of the Kalmyk language and culture who worked in the boys' and girls' 
school. With the permission of the school director he visited Samba's lessons every day and talked to 
the pupils. Besides the teacher, the surgeon of the school Manjin Sawyr (in Bálint's transcription 
Mandsin Szabghar) also helped him in mastering the language. From among the students he mentioned 
Muck(a) Baldr (in Bálint's transcription Mucska Baldir) who provided him with a large amount of 
material on Kalmyk folk life. Despite his previous Kalmyk studies in Kazan he first used Russian, but 
owing to his excellent capability in learning languages he became able to communicate in Kalmyk 
very soon. He collected language material from the illiterate Kalmyks as well who visited the market 
in Astrakhan.20 
The result of his field work is a text corpus to be published in the nearest future by the author of 
present lines. It contains vernacular sample texts (6 pages), riddles (2 pages), proverbs (2 pages), 
blessings (yöräl, 1 page), folk songs (20 pages), folk tales (103 pages), texts on customs (30 pages), 
juridical documents (8 pages), and a text on the funeral customs (3 pages).21 
Following his return to Hungary, he worked on the Kalmyk records besides the Kazan Tatar 
material. He intended to publish it with a German translation with notes,22 as he introduced it to the 
Linguistic Committee of the Academy in 1879, but he never finished it. He mentioned in the Preface to 
the Grammar that he prepared a Kalmyk grammar on the basis of his texts: "After having gathered a 
good number of folksongs, fables, proverbs and other materials for a dictionary and made a draft of the 
Khalmik-Mongolian grammar, I left Astrachan for St. Petersburg to study the Finnic and other related 
tongues, .,.".23 Probably this "draft" was the first attempt, the core of the present manuscript. 
THE EAST-MONGOLIAN (KHALKHA) MATERIAL 
Bálint left Astrakhan (12 May 1872) by train and arrived in Saint Petersburg (18 May).24 He contacted 
- among others - A. F. Schiefner (1817-1879), the versatile philologist of the Imperial Academy in 
Saint Petersburg and discussed his results and further plans. Schiefner supported Bálint's endeavour to 
prepare a grammar of spoken languages, as Bálint wrote: "Mr. Schiefner favoured my efforts to study 
the Kalmyk [spoken] language with my Hungarian ears."2 ' But his unwillingness to follow his plan 
19
 Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4 ). 
20
 Bálint Gábor jelentése, p. 13 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.); Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4) 
21
 Cf. also the Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4). 
22
 [Bálint Gábor levele Fogarasi Jánoshoz 1872. július 16.] In: Akadémiai Értesítő VI. (1872) pp. 210-211, on p. 211 [Gábor 
Bálint's letter to János Fogarasi 16 July 1872. In: Proceedings of the Academy] (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.)-, also 
Nagy: Op. cit. pp. 315-316. 
23
 Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4). 
24
 [Bálint Gábor levele Fogarasi Jánoshoz 1872. június 17.] In: Akadémiai Értesítő VI. (1872) pp. 208-210. on p. 208. [Gábor 
Bálint's letter to János Fogarasi 17 June 1872. In: Proceedings of the Academy] (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
25
 "Schiefner ur [sic!] helyeselte, hogy a khalymik nyelvet magyar fülemmel tanulmányoztam." Cf. the letter written to Fogarasi 
17 June 1872 p. 208 (Kara: Bálint Gábor keleti levelei). Schiefner also supported his efforts to study "Finnic and other related 
languages". Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4). 
XIII 
and to travel through Siberia into Innermost Asia to the Mongols shows up from his lines." In one of 
his letters Bálint tried to assert that it was not necessary to travel to the Mongols living in Mongolia, as 
his main task was to study the Mongolian and Ugrian languages further in Saint Petersburg27 and going 
back to Hungary "to introduce the Kalmyk folk tongue in German language."28 Towards the end of his 
letter he made his plans not to visit the Khalkha Mongols even more obvious, claiming that to have a 
concept about the Mongolian language his Kalmyk field work (as materials about the spoken tongue) 
and the dictionary of O. Kovalevskij (J. É. Kowalewski)29 were enough, therefore it was not necessary 
to travel to the Mongols. He was unconvinced concerning the result of his journey as well: "Even if 
I were able to finish the journey successfully, what could be its outcome? A few folk songs and folk 
tales. I have collected such ones in the Kalmyk language."30 Nevertheless he changed his mind and in 
his letter of 5 September 1872 he reported to Fogarasi the following: "I look forward to every day that 
I have to see the Chinese Mongols with my eyes."31 
After long preparations with the support of the Hungarian Academy and János Fogarasi's generous 
help,32 Bálint continued his journey on 20 February 187333 in order to study the language(s) of the 
Eastern Mongols, primarily the Khalkhas. After a long sledge journey through Russia he arrived in 
Urgha (Mong. Yeke Kiiriyen, today Ulänbätar) in April 1873. We learn from his Report that he 
changed his field work method he had followed among the Tartars and the Kalmyks and did not search 
for an educational institution in the capital city of Mongolia. He based his work mainly on one person; 
his language tutor, and his main informant was a forty-five-year-old lama Yondonjamc (in Bálint's 
transcription Yanden Dsamcza) " . . . a Khara34 lama (a Mongolian married clergyman), who had 
wandered in several parts of Mongolia .. ." 35 First Bálint recorded from him words and later sentences. 
Owing to the Kalmyk language he was able to learn the Khalkha vernacular easily and started to 
collect folklore materials. He started with transcribing a Geser epic variant into spoken Khalkha on the 
26
 Cf. the letters written to Fogarasi after his arrival in Saint Petersburg. 17 June 1872 and 16 July 1872 (cf. Kara: Bálint Gábor 
keleti levelei.). 
27
 Cf. "Az én itteni teendőm a mongol nyelv tovább tanulmányozása és az ugorsággal való ismerkedés." In: Akadémiai Értesítő 
VI. p. 209 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
28
 "Visszatértem után pedig a khalymik népnyelvet kell megismertetnem német nyelven." In: Akadémiai Értesítő VI. p 209 (cf. 
Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
29
 Kovalevskij, O. / Kowalewski, J. É.: Mongol'sko-russkij-francuzskij slovar'. Dictionnaire mongol-russe-frangais. I III. 
Kazan'/Kazan 1844-1849. (reprinted: Taipei, SMC Publishing Inc. 1993). 
30
 "Föltéve, hogy szerencsésen bevégzném az utat, mi lehetne eredménye? Néhány népdal és népmese. Ezt gyűjtöttem khalymik 
nyelven." Akadémiai Értesítő VI. p. 210 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
31
 "Mindennap tapasztalom, hogy a sinai mongolokat saját szememmel kell megnéznem." [Bálint Gábor levele Fogarasi 
Jánoshoz 1872. szeptember 5.] In: Akadémiai Értesítő VI. (1872) pp 211-212, [Gábor Bálint's letter to János Fogarasi 
5 September 1872. In: Proceedings of the Academy] on p. 211 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
32
 Bálint permanently refers to his financial status in letters written to Fogarasi, reports about his outgoings. Cf. Kara: Bálint 
Gábor keleti levelei. The Department of Manuscripts and Rare Books of the LHAS keeps several letters and memoranda 
concerning Bálint's financial support. A good example is the letter written by János Fogarasi and signed by Armin Vámbéry and 
Áron Szilády, too, explaining the expected results of Bálint's journey (shelf Nr. RAL 1301/1870; 1315/870). Fogarasi 
recommended to other members of the Academy Bálint's efficiency and enthusiasm and emphasised the importance of studying 
the living languages, the spoken dialects besides the literary language. Fogarasi suggested in his letter that the starting point of 
the study trip should be the Kazan University and the journey should be continued to Urgha, the Mongolian capital. Besides this 
letter there are numerous documents attesting that some of the academicians took an interest in Bálint's journey and expected 
scholarly result from his field work. 
33
 Cf. also the Preface to the Grammar, p. Ill (p. 4). 
34
 Mong. qar-a, Khalkha xar "black, laic, lay". 
35
 Preface to the Grammar, p. IV (p. 5). 
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basis of Schmidt's publication written originally in Uigur Mongolian script.36 "'During 155 days I did 
nothing else than writing down phonetically all things my lama or other persons called by him to me 
were able to dictate to me. I read the whole fable of Geser Khan with my lama and transcribed it in the 
spoken language. I must remark that my lama was no literátor [sic!] but cleaverer [sic!] and more 
experienced than many of the learned ones.".3 As among the Kalmyks he was interested in collecting 
folk songs, in his Report he remarked with lenient irony that his lama teacher started to create song 
himself and that was why he looked for other informants (e. g. LusTn Dorj, in his transcription Lusin 
Dords) to record folk songs.38 
Bálint intended to collect language material from the Chakhar (Caxar) merchants in Urgha and 
although he was not able to record folklore texts, he could compare the phonemic systems of the 
Khalkha and Chakhar languages.39 
In Urgha he also decided to learn some spoken Manchu from a nobleman, called Nayintai (in 
Bálint's transcription Nainté)40 
The result of his research among the Khalkhas is a voluminous manuscript of Khalkha folklore 
materials and sample texts of the vernacular language.41 Many of his texts represent probably a 
Western Khalkha dialect - as György Kara determined in his study devoted to the brief survey of the 
unedited texts of Bálint.42 
THE FATE OF BÁLINT'S TEXTS 
Unlike the Kazan Tatar materials, Bálint did not publish systematised scholarly outcomes from his 
Mongolian field records. He published only a few sample texts in various journals and in his Report. 
The Grammar, the systematised description of two Mongolian languages (Kalmyk and Khalkha) and 
numerous texts of its additional chrestomathies (cf. below the content of the Chrestomathies) have 
been translated into English, but they were not published. The Grammar can be considered a complete 
manuscript set up for publication, containing merely mistakes, errors that can easily be corrected 
during the publishing process. Due to the lack of the necessary sources it is hard to explain now why it 
was put aside. Bálint's desire to make the international scholarly public and also the larger one 
acquainted with his unique innovation cannot be questioned; otherwise he would not have written his 
work in English. Bálint's letter reporting about his Mongolian texts and confirming that he will finish 
their preparation for publication within a short time, is kept in the Department of Manuscripts and Rare 
36
 Smidt, I. Ja.: Podvigi ispolnennago zaslug geroja Bogdy Gesser Hana, istrebitelja desjati zol v desjati stranah; gerojskoe 
predanie mongolov, s napecatannago v Pekine ekzemplara. S. Peterburg, Imperatorskaja Akademija Nauk 1836; Schmidt, I. J.: 
Die Thaten Bogda Gesser Chan's, des Vertügers der Wurzel der zehn Obel in den zehn Gegenden. Eine ostasiatische 
Heldensage. St. Petersburg, W. Graf f - Leipzig, Leopold Voss 1839. Cf. Preface to the Grammar pp. IV, VIII (pp. 5, 9). 
37
 Preface to the Grammar, p. IV (p. 5). 
38
 Bálint Gábor jelentése, p. 14 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
39
 Bálint Gábor jelentése, pp. 15-16 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). The Caxar (Mong. Caqar) language belongs to the 
South-Mongolian (Inner-Mongolian) languages, the Inner-Mongolian standardised language is based on it; cf. Sechenbaatar, 
Borjigin: The Chakhar Dialect of Mongol. A Morphological Description. (Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia. Mémoires 
de la Société Finno-Ougrienne 243). Helsinki, The Finno-Ugrian Society 2003. 
40
 Bálint Gábor jelentése, p. 16 (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). Preface to the Grammar, p. IV (p. 5). 
41
 A detailed list of the content cf. Kara: O neizdannyh mongol 'skih tekstah G. Balinta. p. 162. 
42
 Kara: O neizdannyh mongol'skih tekstah G. Balinta. p. 163. 
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Books of the LHAS (shelf Nr. RAL 1400/1878).43 In all probability there might be some documentary 
evidence in the depths of libraries, archives that will help future researcher to solve this question. His 
Mongolian language material became the basis for his controversial word list entitled: Párhuzam a 
magyar és mongol nyelv terén. Madsar Monghol khojor khele adalitkhakho bicsik [Magyar mongol két 
nyelvet egyenlítő irat], Budapest, Hornyánszky Victor 1877. [Hungarian-Mongolian language 
parallels]. The list of Hungarian-Mongolian parallels was sharply criticised by Lajos Ligeti.44 Ligeti 
also mentioned that Bálint himself later reviewed his suggestions43 and after visiting new territories (as 
a member of the Széchenyi46 and later the Zichy4 expeditions) and mastering more languages, he 
presumed that there were contacts between Hungarian and other languages, too. Nonetheless the 
present publication has another aim and does not wish to review his views on language affinity. 
Concerning the folklore texts, Bálint and some of his successors in Mongolian studies published 
only a few sample texts from this extraordinarily rich and valuable material. He added five Kalmyk 
songs to his Report,4S published three songs from the Khalkha collection,49 and a mocking tale (he 
called it anecdote).3" Lajos Gyula Nagy transcribed one of Bálint's Kalmyk tales (utu tüP) on the basis 
of Ramstedt's system3' and translated it.59 Kara published two folksongs (one from the Khalkha, the 
other from the Kalmyk collection) as sample texts to his article devoted to Bálint's manuscripts.53 
4 3
" . . . a legalább JVi - 8 nyomott ívre terjedhető nyugati és keleti mongol gyűjteményem az Akadémia által kivánt átírással rövid 
időn készen lesz sajtó alá." [... my collection of Western and Eastern Mongolian [texts] estimated to extend IV2 — 8 printing 
sheets will be ready for publication within a short time], Bálint' letter to the secretary general (between 1865-1879) of the 
Academy, János Arany, the famous Hungarian poet, who wrote epigrams to Gábor Bálint; cf. György: Op. cit. pp. 19, 20; 
Zágoni: Op. cit. p. 7. 
44
 Ligeti, Lajos: Mongolos jövevényszavaink kérdése. In; Nyelvtudományi Közlemények. XLIX. (1935) pp. 190-271. 
Republished: Ligeti, Lajos: A magyar nyelv török kapcsolatai és ami körülöttük van. I. (Budapest Oriental Reprints. Series A 1.) 
Ed. Edmund Schütz - Éva Apor. Budapest, Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára - Körösi Csorna Társaság 1977. 
pp. 202-283. [The problem of the Mongolic loanwords in Hungarian. In: Linguistic Proceedings] on pp. 202-203. Some of 
Bálint's ideas appear with plenty of data, source material and references in Ligeti's major work devoted to the Turkic elements 
in Hungarian: Ligeti, Lajos: A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalás előtt és az Árpád-korban. Budapest, Akadémiai 
Kiadó 1986. [The Turkic contacts of Hungarian before the conquest and during the Árpád Dynasty], 
45
 Ligeti: Mongolos jövevényszavaink kérdése, p. 202. 
46
 Count Béla Széchenyi (1837-1908) organised an expedition to investigate the geography and the languages of India, Japan 
and South-East Asia (1877-1878) and he asked the polyglot Gábor Bálint to be the linguist and also the translator of the 
expedition. The geographer Lajos Lóczy and the topographer Gusztáv Kreitner also belonged to the expedition. It is a well-
known fact that Bálint left the expedition earlier and it caused problems to the team. On the basis of his Tamil studies, carried 
out in the frame of the expedition, he tried to find connections between Hungarian (and other "Turanian" languages) and Tamil. 
About his bibliography concerning the Tamil language: Kara: Bálint Gábor keleti levelei, p 7. 
47
 Count Jenő Zichy (1837-1906) organised three expeditions (1895, 1896, 1897-1898). The first two expeditions investigated 
the Caucasus and the third one led through Russia and Siberia to Inner-Asia. Bálint accompanied him on his first expedition. 
Cf. Zágoni: Szentkatolnai Bálint Gábor, Válogatott írások, p. 15. 
48
 Bálint Gábor jelentése, (cf. Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
49
 Bálint, Gábor: Mutatvány a mongol népköltészetből. In: Ethnographia. II. (1891) pp. 138-141. [Specimens of the Mongolian 
folk poetry] on pp. 140-141. 
50
 Bálint, Gábor: Mongolische Anekdoten. Aus dem Volksmunde aufgezeichnet und mitgeteilt von Gabr. Bálint de Szt.-Katolna. 
In: Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn. IV. (1895) pp. 70-71. Cited also by Laufer, Berthold: Skizze der mongolischen 
Literatur. (Keleti Szemle VIII.) 1907. pp. 12-261, on p. 247; Cf. Kara: O neizdannyh mongol'skih tekstah G. Balinta. p. 163. 
51
 Cf. Ramstedt's dictionary: Ramstedt, Gustaf John: Kalmückisches Wörterbuch. Helsinki 1935 (reprinted: Helsinki, Suomalais-
Ugrilainen Seura 1976). 
52
 Nagy: Op. cit. pp. 324-327. 
53
 Kara: O neizdannyh mongol'skih tekstah G. Balinta. pp. 163-164. Four folk songs recorded by Bálint have been translated or 
newly translated and published in the collection of the Mongolian literature. Kara, György: A mongol irodalom kistükre. 
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THE GRAMMAR 
Bálint entitled his comparative grammar: A Romanized Grammar of the East- and West-Mongolian 
Languages, with popular Chrestomaties [sic!] of both Dialects. Containing alliterative Folk-Songs, 
Anecdotes, Conversations, Fables, Proverbs, Prayers, Letters, Writs and the Description of the 
Characteristical Usages and Housekeeping of the Mongolians; every piece with faithful Translation, 
by Professor G. Bálint of Szentkatolna.5A and summarised the aim of preparing the Grammar as 
follows: "I did my best to make easy the learning of this language for [readers] even not professional 
philologists and profitable this work to those who will have opportunity to speak to the open-hearted 
people of Tshingis Khan.".55 Henceforth the sources, the structure and the content of the Grammar will 
be discussed. 
THE SOURCES OF THE GRAMMAR 
On the basis of Bálint's linguistic publications one can conclude that he was a skilled descriptivist, 
creating grammars concerning all the major fields of an entire (or, from a contemporary point of view, 
almost complete) descriptive grammar which served also practical aims (cf. below). With regard to his 
other grammars, besides the Kazan Tatar grammar referred to by Árpád Berta (cf. above),56 he 
prepared a handbook of the Turkish language which - according to Kara - was an excellent one of its 
genre in its time.5 Regarding the Mongolian languages besides the present Grammar, Bálint also 
prepared a Buryat grammar which he published in Hungarian in the prestigious Nyelvtudományi 
Közlemények [Linguistic Proceedings]. His Buryat grammar is entitled Az éjszaki [sic!] burját-mongol 
nyelvjárás rövid ismertetése [A brief description of the northern Buryat-Mongol dialect].'8 Though 
Bálint met some Buryat informants around Lake Baikal during his journey to Mongolia,59 his Buryat 
grammar is not based on field work, but on a Christian missionary book of Boldonov written in 
Cyrillic script modified by its author for the Buryat language.60 Since Bálint discussed his plans with 
Antológia a klasszikus és mai mongol irodalom és népköltés műveiből. 2. kiadás. Budapest, Európa Könyvkiadó 1971. [The 
little mirror of the Mongolian literature. An anthology of the Mongolian classical and contemporary literature and folklore] 
pp. 159-160, 169-170, 174-175, 277-278. 
54
 The title given here follows the original in every respect. 
55
 Preface to the Grammar, p. XII (p. 13). 
56
 Berta: Op. cit. 
57
 Bálint, Gábor: Török nyelvtan (alak-, mondattan, olvasókönyv és szótár). Kézikönyvül és magántanulásra. Budapest 1875. 
[Turkish grammar (morphology, syntax, textbook and dictionary). Handbook and for teaching yourself]; cf. Kara: Bálint Gábor 
keleti levelei, p. 7. 
58
 Bálint, Gábor: Az éjszaki burját-mongol nyelvjárás rövid ismertetése. In: Nyelvtudományi Közlemények XIII. (1877) pp. 169 
248. [Brief description of the northern Buryat-Mongol dialect], Kara mentioned in his preface to the edition of Bálint's letters 
and report that this Buryat grammar was translated into Russian by Lajos Bese referred by Kara in Bálint Gábor keleti levelei. 
p. 6. 
59
 "The stage-coachmen were mostly Buryats. They wondered hearing me to talk and sing in a language [i. e. the Kalmyk] 
similar to their tongue; the smarter ones thought I was a Torgut (Oirat, the name of Kalmyks here)." The original Hungarian: 
"A postakocsisok jobbára burjátok lévén, csodálkoztak, midőn hallottak engem az övékhez hasonló nyelven beszélni és dalolni, 
az értelmesebbek torgotnak (örád, xalymikok neve itten) tartottak." [Bálint Gábor levele Fogarasi Jánoshoz 1873. április 12 ] In: 
Akadémiai Értesítő VII. (1873) pp. 155-156. [Gábor Bálint's letter to János Fogarasi 12 April 1873. In: Proceedings of the 
Academy] on p. 156 (cf Kara: Bálint Gábor keleti levelei.). 
60
 Bálint have mentioned neither the author's whole name (referred only as Boldonov), nor the title of the book used by him; 
nonetheless his source must be definitely: Boldonov, N. [S.]: Russko-burjatskij bukvar'. St. Peterburg 1866, and Boldonov, N. 
[S.]: Daida delxein usir. 0 miroizdami. Tip. Stata vojsk Vostocnoj Sibiri 1862. On the Buryat language cf. Skribnik, Elena: 
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A. F. Schiefner, who edited and published the philological heritage of M. A. Castrén, among others the 
Buryat material, he must have been acquainted with Castrén's results, too.61 Castrén's Buryat grammar 
is based on his field material and hence it is the first grammar of a spoken Mongolian language. It is 
evident that Bálint's Buryat and East- and West-Mongolian comparative grammars include 
achievements of contemporary philology, yet he did not mention all his predecessors and 
contemporaries. He referred, however, to the works of other leading scholars in his Report and in the 
Preface of the Grammar, first of all the Kalmyk Grammar written by Bobrovnikov. He quotes 
Bernhard Jülg's (1825-1886) article summarising the achievements of Mongolian studies of those 
times (until 1882) in the Preface, which permits the assumption that he was familiar with other 
grammars as well (Zwick, Popov, Schmidt, Kovalevskij, cf. the References). "As the sources for the 
study of Mongolian language are in detail laid out in the excellent article «On the present state of 
Mongolian Researches» by Prof. B. Jiilg published in the Journal of the Royal Asiatic Society (New 
Series Vol. XIV Part I January 1882. London, Trübner et Cie; I refer the kind reader thereto."62 Though 
he refers to Jülg and Bobrovnikov, he emphasises that his Grammar is different from the others, since 
it is based on his own field work: "I only mention, that there is in the present grammar with respect to 
the Mongolian language hardly anything. I had not heard from the Mongolians themselves; and the 
Chrestomathy consisting in a selection from my double collection contains again merely original 
matters."63 
Unlike the grammars written by Bálint's contemporaries in Russian or in German, he wrote his 
work in English.64 
THE CONTENT AND THE STRUCTURE OF THE GRAMMAR 
Bálint introduced his Grammar with a long and informative preface (Bálint: pp. I—XIII, in the present 
book: pp. 2-14), where he propounded his aims, working method, a brief summary of his field work, 
discussed the difference between the written language and the spoken tongue, included the short 
contents of some specimens of the Chrestomathies and did not spare his salty remarks from some of 
the leading researchers of the epoch who criticised his comparative linguistic proposals.62 In the 
preface he clearly set out his endeavour to w rite a grammar of spoken idioms (cf. above, too) besides 
Buryat. In: The Mongolic Languages. (Routledge Language Family Series) Ed. Juha Janhunen. London - New York, Routledge 
2003. pp. 102-128. 
61
 Castrén, M. Alexander: Versuch einer burjatischen Sprachlehre nebst kurzem Wörterverzeichniss. Hrsg. von Anton Schiefner. 
St. Petersburg, Buchdruckerei der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 1857. 
62
 Jülg, Bernhard: On the Present State of Mongolian Researches. In: Journal of the Royal Asiatic Society. (New Series) XIV. I. 
(1882). pp. 42-65. Cf. Preface to the Grammar, p. XII (p. 13). 
61
 Preface to the Grammar, p. XII (p. 13). 
64
 Cf. Jülg: Op. cit. pp. 56-63. 
65
 Preface to the Grammar, pp. I—II (pp. 2-3). Bálint did not mention their names, nonetheless it was obvious for the 
contemporaries that he meant the eminent linguists Pál Hunfalvy (1810-1891) and József Budenz (1836-1892). Budenz 
prepared a brief Mongolian and a brief Manchu grammar certainly known for Bálint, too (though they appeared after the 
completion of the Grammar). Cf. Budenz, József: Rövid mongol nyelvtan. In: Nyelvtudományi Közlemények. XXI. (1887-1890), 
pp. 274-320. [Brief Mongolian grammar. In: Linguistic Proceedings], Re-edited with a foreword of Lajos Ligeti. Budapest, 
Körösi Csorna Társaság 1977. (A Körösi Csorna Társaság Magyar Nyelvű Kiadványai XIII.) [Publications of the Csorna de 
Körös Society in Hungarian]; Budenz, József: A mandsu nyelv alaktana. In: Nyelvtudományi Közlemények. XX. (1886—1887), 
pp. 307-319, 380-400, 475-476. [Morphology of the Manchu language. In: Linguistic Proceedings], Re-edited with a foreword 
of Lajos Ligeti. Budapest, Körösi Csorna Társaság 1977. (A Körösi Csorna Társaság Magyar Nyelvű Kiadványai XII.) 
[Publications of the Csorna de Körös Society in Hungarian], 
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the already existing descriptive grammars of Written Mongolian and Written Oirat (Kalmyk): "And yet 
I think to have had some reason to write such a one, for I would write it in a manner different from that 
of the extant ones. I had the purpose in writing this Romanized Grammar of the two principal dialects66 
of the Mongolian language to show both dialects possibly so as they are on the lips of the respective 
people and make the knowledge of them accessible to all who wish to know the mentioned nation in 
her language and genuine literature".6 Further, the Preface contains some details on his field work 
conditions and methods (cf. above, too), some data on his learning the spoken Manchu language.68 
A relatively large part of the Preface is devoted to the difference between the written and the spoken 
forms (explained in detail in the chapter Phonology of the Grammar) and he found it important to 
introduce some of his texts not added to the Chrestomathies of the Grammar (The Black book of 
Chingis Khan and the Text devoted to the Scapulimantic practice69 of the Mongols are included in the 
Khalkha text collection).70 
THE GRAMMAR AND BÁLINT'S CONCEPT ABOUT THE HUNGARIAN LANGUAGE CONTACTS 
The second half of the 19th century is a highly intricate web of national movements, searches for a 
heroic past, efforts to trace and create a laudable prehistory. It is the time when the so called "Ugrian-
Turkic war" 1 was being waged. The two parties tried to verify the origin of the Hungarian nation and 
the Hungarian language seeking contacts either among the Finno-Ugric or among the Turkic ethnic 
groups and languages. It is an unquestionable fact that Bálint mastered a good number of languages 
including several Turkic and Finno-Ugric languages as well. But he seemed to seek the Hungarian 
contacts not or not only on linguistic bases, but sometimes merely emotionally. True, the spirit of the 
age (Zeitgeist) inspired people to hold extreme views and also lose control over their ideas. 
Throughout his Grammar Bálint quotes the Hungarian counterparts to Mongolian words he thinks 
may have some affinity. Most of his Hungarian-Mongolian equivalents were discussed by him in the 
Párhuzam a magyar és mongol nyelv terén [Hungarian-Mongolian language parallels]. In his letters 
written to his main patron, the academician János Fogarasi, Bálint treats the problem of the Hungarian 
language contacts rather carefully, similarly to what he does in his Grammar and confines himself to 
referring to the supposed parallels (mostly on lexemes, rarely on word derivational morphs). Some of 
66
 Bálint had the view that the Mongolian (in current literature also Mongolic) language has four main dialects according to the 
geographical division: the Eastern i. e. the Khalkha, the Western i. e. the Züngar or Oirat, Kalmyk (Bálint: Dzünghar, Oirat, 
Öiräd, Ölöt, Khalmik), the Northern i. e. the Buryat and the Southern i. e. the Chakhar (Bálint: Tshakhar). Cf. Preface to the 
Grammar, p. IX (p. 10). 
61
 Preface to the Grammar, p. I (p. 2). 
68
 These data coincide with the facts published in his Report, but in some respects also complete them (e. g. concerning the 
working conditions among the Khalkhas). 
69
 On the Scapulimancy among the Mongols, cf.: Birtalan, Ágnes: Scapulimancy and Purifying Ceremony (New Data on Darqad 
Shamanism on the Basis of Materials Collected in 1992). In: Proceedings of the 35"' PIAC. September 12-17, 1992 Taipei, 
China. Ed. Chieh-hsien Ch'en. Taipei, Taiwan, National Taiwan University and Center for Chinese Studies Materials 1993. 
pp. 1-10; Birtalan, Ágnes: A mongol lapockajóslás (történeti források és terepgyüjtés). In: Sors, áldozat, divináció. Ed. Éva 
Pócs. Budapest, Janus - Osiris 2001. pp. 58-84 [Scapulimancy among the Mongols. Historical sources and fieldwork material 
In: Fate, offering and divination]. 
70
 Preface to the Grammar, pp. IV-VIII (pp. 5-9). 
71
 Cf. Pusztay, János: Az "ugor-török háború" után. Budapest, Magvető Könyvkiadó 1977. [After the "Ugrian-Turkic war"]; 
Dobrovits, Mihály: Vámbéryval 2000-ben. In: 2000. Irodalmi és Társadalmi Havi Lap. (1999 Március) pp. 49-61. [With 
Vámbéry in 2000. In: 2000. Literary and Societal Monthly Journal] also Dobrovits, Mihály: Armin Vámbéry in 2000. In: The 
Budapest Review of Books. 4. (1999). pp. 145-152. 
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them have been proven by linguists, e. g. by Ligeti over the decades, some of them have been 
rejected. : Probably there may be some ideas in this work which can be corroborated by future data 
and research. 
Here I only refer to some of Bálint's ideas, to show his approach in finding Hungarian equivalents 
to particular words. Bálint's etymological proposals are to be found in the grammatical passages and in 
the vocabulary lists added to the shorter texts, songs, blessings and letters in the Chrestomathy. Besides 
the Hungarian etymologies, he also suggested both correct and mistaken parallels from Turkic 
languages. 3 
- Khalkha akha (or) "brother, elder", Hung, agg "old" (Bálint: p. 99, in the present book: p. 115)74 
- Khalkha. Kalmyk -dal/-del (deverbal noun forming suffix), Hung. -dal/-del, -talAtel without 
further explanation (Bálint: p. 101, in the present book: p. 117); in fact frequentative (deverbal 
verb forming suffix) in Hungarian75 
- Khalkha oroi "top, mountain summit", Hung, orom "mountain summit" (Bálint: p. 127, in the 
present book: p. 143)76 
- Kalmyk kökö {kök) "blue", Hung, kék "id." (Bálint: p. 169, in the present book: p. 190)77 
- Kalmyk bitshkhan, bitshiken (bickn) "small", Hung, pici, picike "id." (Bálint: p. 169, in the 
present book: p. 190)78 
Bálint's endeavour received an objective evaluation from the noted scholar B. Jiilg: "As considerable 
may be noticed the essay of G. Bálint, written in Hungarian, Párhuzam a magyar és mongol nyelv 
terén (Parallelism between the Magyar and Mongolian Languages), crown 8vo. pp. xxx and 62, 
Budapest, 1877. The national pride of the author scorns the idea that his people should be closely 
related to the poor hunters and fishermen of the Ugro-Finn race; but this has been proved long ago by 
the professors of a rational science of language. Accordingly Bálint, in his introduction, opposes 
Hunfalvy, who maintains this view; and himself tries to prove the Magyars to be as closely as possible 
connected with the world-storming Mongols. It can be easily conceived that such a thought would 
flatter the national pride of the Magyars; it is, however, quite impossible. Every rational etymologist 
knows that the Magyar language is much more closely allied, as far as dictionary and grammar are 
concerned, to the Finno-Ugrian than to the Mongolian; though it is quite conceivable that Magyar has 
many roots and words in common with the Mongol, inasmuch as both belong to the Ural-Altaic 
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 Cf. the thorough discussion in: Ligeti: Mongolos jövevényszavaink kérdése; Ligeti: A magyar nyelv török kapcsolatai a 
honfoglalás előtt és az Árpád-korban, passim. 
7i
 Bálint refers to some Manchu-Tungusic and Indo-European parallels at particular words, and Tamil examples - he favoured 
later - also appear rarely. Above I quoted only a few examples to illustrate Bálint's ideas, it could be the topic of a separate 
study to collect and analyse all the Hungarian lexemes and morphs from the text. 
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 This word belongs probably to the original Hungarian vocabulary, cf. A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. I—III. 
Ed. Loránd Benkö. Budapest, Akadémiai Kiadó 1967-1976, 1984. [The historico-etymological dictionary of Hungarian 
language] Vol. I. p. 102. 
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 Zaicz, Gábor (et alii): Etimológiai szótár. Magyar szavak és toldalékok eredete. Budapest, Tinta Könyvkiadó 2006. 
[Etymological dictionary. The origin of Hungarian words and suffixes] p 134. 
6
 This word belongs probably to the original Hungarian vocabulary; cf. A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. Vol. II. 
pp. 1092, 1094. 
7
 This word is of Turkic origin, in detail cf. Ligeti, Lajos: A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalás előtt és az Árpád-
korban. pp. 112-114, passim. 
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 This word is of original Hungarian derivation; cf. A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. Vol. III. p 182. 
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branch. But always valuable is the small comparative vocabulary of the Magyar and Mongolian 
languages (pp. 1-62), though in this there are many forced and impossible etymologies." 9 
THE DETAILED CONTENT OF THE DESCRIPTIVE PART OF THE GRAMMAR 
The transcription of the oral records of both Khalkha and Kalmyk (Oirat80 - as Bálint mentions the 
Kalmyk) texts is not as careful and meticulous as in his two text collections;8' it seems to be adapted to 
the readers with a command of English. Below a comparative chart of the transcriptions is given to 
guide the reader - familiar with the regularly used academic transcription - in Bálint's texts. 
Bálint's Generally used Bálint's Generally used 
transcription academic transcription academic 
system transcription82 system transcription 
ä a dsh j 
ä a dz j 
ä a gh y/g 
? 0 r y 
1 Ö j y 
é e k' k'/k 
e e kh x 
i I n 5 
ö ö sh s 
ö Ö ts c 
ü ü tsh c 
ü Ü V w 
zh z 
Henceforth I will give a brief summary of the grammar, following Bálint's system. Here I wish to 
emphasise that in the introduction it is possible to review only the main phenomena of the Grammar, 
highlighting only some points of this rich and compound material. To elaborate the particular 
grammatical phenomena, to compare them with the ones of other grammars by contemporaries and 
followers and to explicate the Grammar s values and mistakes will be the task of further studies. 
79
 Jiilg: Op. cit. pp. 55-56. 
80
 Oirat (in Oirat: Őrd) is the collective name of numerous Western-Mongolian ethnic groups and their dialects (in detail cf. 
Birtalan - Rákos: Op. cit. passim), for written and spoken Oirat cf. Birtalan, Agnes: Oirat. In: The Mongolic Languages. 
(Routledge Language Family Series) Ed. Juha Janhunen. London - New York, Routledge 2003. pp 210-228. The Kalmyk 
language originates from the Oirat dialects of the ethnic groups that migrated in waves from their homeland in Turkistan to the 
Volga during the 171'1 century, so Bálint correctly named the linguistic phenomena recorded among the Kalmyks as [a kind of] 
Oirat. 
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 Kara emphasised this fact as well, cf. Kara: O neizdannyh tekstah G. Balinta. p. 162. 
87
 This system is used in the present introduction to refer to Mongolian terms and names. 
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The descriptive Grammar follows a traditional linguistic division: phonology, morphology and 
syntax. 
In the chapter on phonology Bálint emphasises the differences between writing and pronunciation, 
and discusses the phonemes in various positions and the permutation of phonemic structures of the 
spoken languages versus the written languages (both Uigur-Mongolian and the modified "Clear script" 
of the Oirat and Kalmyk).83 Phonology (Bálint: "Fonology") is mentioned also in Mongolian düdülxuin 
uxän (by Bálint dődolkhoin ukháríf4 - today merely awia jüi (Khalkha). The chapter dealing with the 
sounds of Mongolian language includes the enumeration of short and long vowels, diphthongs and 
consonants of the spoken Kalmyk and Khalkha languages. Both among the vowels and the consonants, 
Bálint includes some allophones beside true phonemes, which can be explained sometimes with the 
effect of the written language or, in other cases, with the endeavour to be more precise. There is also a 
sound zM, which is mentioned here, but does not occur in either Kalmyk or Khalkha. This probably 
comes from Bálint's Buryat studies, since he mentions Buryat parallels in the Grammar at other 
places, too. Common differences and correspondences between Kalmyk and Khalkha soimds are 
discussed, and although Bálint notes that some sounds are pronounced differently by Kalmyk and 
Khalkha speakers, he does not indicate this difference in his transcription (e. g. in the case of ö and ti, 
where the Khalkha pronunciation is shifted back in comparison with Kalmyk). Although Bálint 
sometimes describes even minor allophonic variations in the pronunciation of some sounds in different 
circumstances (especially in the case of diphthongs), he does not mention such characteristic features 
as aspiration (except / O and the opposition of aspirated and unaspirated consonants. 
Since the Uigur-Mongolian and Oirat scripts were the only ones used to write Mongolian in 
Bálint's time, he describes both alphabets in his grammar, but in contrast with other grammars he gives 
the letters' value as they are pronounced in the spoken languages. It is interesting that he often cites 
examples from the Manchu script, which is derived from Uigur-Mongolian, but was not used in 
common practice to write the Mongolian language (except Daur. but it is far away from the topic of the 
present Grammar). The correspondence between short vowels of written and spoken languages is 
discussed in more detail (at least in comparison w ith consonants), and Bálint gives an explanation and 
several examples for each short vowel. 
Bálint's transcription sometimes reflects the influence of the written languages. It is probably most 
evident in Kalmyk texts, but can also be traced in Eastern Mongolian texts. It is also admitted by the 
author to some extent, at least in the case of reduced vowels and some diphthongs. This effect is 
clearly visible in the transcription of the letter b of the Mongolian script, which is always transcribed as 
b in the Grammar, while it often sounds as w in spoken idioms. Although Bálint mentions this 
pronunciation, he consistently writes b in his transcription, which cannot be taken as an effort to 
indicate the b phoneme instead of its allophones, since he distinguishes several allophones in other 
cases. 
Besides the sounds, Bálint discusses some common phenomena that occur in Mongolian, such as 
labial attraction, metathesis and reduction of short vowels in non-first syllables (Bálint: "apocope"), 
and he also deals with stress (Bálint: "accent"). 
83
 On the Clear script and Written Oirat cf. Rákos, Attila: Written Oirat. (Languages of the World 418 ). München, LINCOM 
2002. 
81
 Occasionally Bálint indicated the Mongolian grammatical terms as well; it could be a topic of a farther study to collect and 
analyse his Mongolian terminology and its relation to the terms of traditional Mongolian grammars. 
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The chapter on morphology contains nominal and verbal morphology, adverbs, so-called 
conjunctions, interjections, and word-formation. The nominal morphology is very detailed and follows 
in many respects the traditional grammars of written Mongolian languages. 
Comparing the examples of the Grammar with Bobrovnikov's, one realizes that Bálint took over 
some words and declensional paradigms. Bálint's innovation is, for instance, in the discussion of the 
plural. While Bobrovnikov systematizes the phenomena according to the word ending sounds, Bálint's 
classification is based upon the enumeration of the morphemes. 
The nominal declension is very detailed, encompassing written Mongolian and also Buryat material 
parallel to the Khalkha and Oirat (= Kalmyk) paradigms. Bálint offers declensional paradigms (cases) 
classified by nominal endings, as it is usually demonstrated in other grammars (omitting the cases of 
Vocative and Directive). A subchapter is devoted to the so called "particular case signs", in which he 
discusses the case suffixes used only limitedly in Mongolian dialects (his explanation includes some 
endings that are not real case suffixes), and touches upon combined suffixation (double declension 
Gen. + Dat., Abi.; Dat. + Abi. etc.). The reflexive suffixation is examined in detail besides the use of 
the possessive pronouns (Bálint called this latter "demonstrative declension", and listed only the Sg.3. 
forms). The suffixation of the lexemes with adjectival meaning is demonstrated quite accurately and in 
detail, especially the suffixes bearing - among others - diminutive meaning. Discussing the adjectival 
comparison, Bálint specifies the differences between Khalkha and Oirat (= Kalmyk). Concerning the 
superlative there are numerous words which do not mean "the most ...", but "very", and the most 
frequently used form for the superlative, xamgin (Khalkha and Oirat, cf. Mong. qamuy-un) "the 
most ..." (lit. ". . . of all"), is not included among his examples. The following categories and 
paradigms of pronouns are listed by Bálint: personal (the inclusive and exclusive forms explained in 
detail), possessive, demonstrative, interrogative, reflexive and indefinite. The pronouns are followed 
by the numerals (cardinal, ordinal, distributive, collective, multiplying, fractional numbers), where he 
gives also Chakhar examples and tries to etymologise the origin of particular designations of numbers. 
A list of postpositions is added to the nominal declension (the East-Mongolian forms are discussed 
separately). 
A bulky chapter is devoted to verbal morphology. In some instances, the enumeration of the 
morphemes differs from the later classification used today as well (cf. below). The transitive and 
intransitive nature of the verbs is revealed first, and then the following categories are demonstrated: 
causative, cooperative (reciprocal), iterative, passive, inchoative and inceptive (aspect of quick action). 
It is remarkable, that the cooperative infix -cgä (Khalkha and Oirat) is discussed as an Oirat 
phenomenon, though it is productive even today in Khalkha. Verbal nouns and gerunds (also verbal 
adverbs in present-day use) are represented in detail, but some gerundial categories, as the conditional 
and concessive are put into the category of mood (conditional mood, concessive mood). Hereafter the 
moods of various imperatives (optative, prescriptive, etc.) are listed.87 A good reference material is 
offered in the subchapter of Auxiliary verbs and the Compound tenses with the substantive verbs. 
At the end of the verbal morphology, useful comprehensive lists of the tenses and moods are 
demonstrated. It is striking, however, that Bálint avoided offering a subchapter on the characteristic 
personal endings of Oirat/Kalmyk. It appears only in passing, e. g. in the "interrogative conjugation". 
The chapters devoted to the syntax of Khalkha and Kalmyk deal with sentence types and morpho-
syntax. 
85
 The morpheme bearing the meaning of dubitative (Mong. -yujaiZ-giijei) is called dubitative future tense and is wrongly 
identified with the Khalkha -x bij (nomen futuri + particle of certainty). 
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First Bálint explains the structure of a typical Mongolian sentence (the SOV - in fact SOP - type of 
sentence) with a number of examples, including also proverbs. He discusses compound sentences and 
pseudo-conjunctions (the majority of the so-called conjunctions are of adverbial derivations). The 
problem of definite and indefinite objects, the attributive word-groups, the case government and its 
difference from the case uses in Hungarian, and the rich adverbial system: adverbs of time, adverbs of 
place, adverbs of manner etc. are also examined in this chapter. The distinction between the Khalkha 
and Kalmyk forms is not consistent. While there is a clear distinction in the presentation of some 
phenomena, in the case of others the Oirat-Kalmyk forms are not distinguished. Lists of particles and 
interjections (including the interjections of calling and driving animals) are also added to this chapter. 
The subchapter devoted to word-formation is very comprehensive, though explanations on the 
meaning of particular morphs are not alw ays attached to the paragraphs. 
Although the examples are taken from his field work material and partly from Bobrovnikov's 
Kalmyk grammar, numerous phenomena are common also to other Mongolian languages and dialects. 
CHRESTOMATHY (PART I. EAST-MONGOLIAN, PART II. OIRAT-MONGOLIAN)86 
Bálint collected two large sets of the spoken Kalmyk and Khalkha idioms (cf. above) and included 
some sample texts of his collections in the Grammar. His examples of the vernacular and particularly 
the fables, songs and other genres constitute the first attempt to introduce a Mongolian dialectal spoken 
idiom and a folklore material. Unfortunately these valuable texts remained on the shelves of library 
and were not published soon after their collection. In his summarising article on Mongolian studies 
Jtilg highly evaluates8 A. Pozdneev's folksong collection, transcribed in a system based on the Cyrillic 
alphabet rendering the spoken forms of the language,88 as the first bulky database in this respect. If 
Bálint's collections had been published according to his plans (cf. his letter to the secretary of the 
Academy), his material would have earned him the fame for being the first of its kind, and an example 
for further editions. 
In presenting his folklore and vernacular material Bálint followed practical aspects to a certain 
extent in compiling the texts of the Chrestomathy (Bálint: pp. 125-200, in the present book: pp. 141— 
221) attached to the Grammar. The sample texts occupy nearly half of the manuscript, which also 
testifies to its practical aim, i. e. to serve as a manual for students and readers interested in the 
Mongolian culture. The shorter poetic texts and the letters, dialogues precede the longer narratives, as 
Bálint indicated: "As the Mongolian poetical style is much simpler than that of the prose, I put the 
folk-songs before the prose pieces ,..".89 The "word-registers" attached to the oral poetic texts (songs, 
blessings) and to the letters serve the better understanding of the texts and help the reader to gather 
vocabulary in order to understand the longer prosaic narratives ("... every body [sic!] might control the 
translation and acquire some lexical store for the prose pieces.")90 
Here I am not going into a detailed linguistic analysis of the sample texts. A comprehensive 
examination of their peculiar features will be carried out in the publication of both text collections. As 
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 Chrestomathy of the Grammar, p 125 (p. 142). 
87
 "In conclusion, I must call special attention to the frequently quoted grand work of A. Pozdnjejew, who was the first to 
introduce us popular literature of the Mongols." Jtilg: Op. cit. p. 65, and also p. 53. 
88
 "The Russian transcription is especially valuable as giving us, for the first time, an exact notion on the deviation of the present 
pronunciation from the original alphabet as determined by the written characters." Jiilg: Op. cit. p. 65. 
89
 Chrestomathy p. 125 (p. 142). 
90
 Chrestomathy p. 125 (p. 142). 
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preliminary remarks, only two phenomena will be emphasised here: first, the Western-Khalkha 
features of the Khalkha samples91 and second, the influence of the written forms, on Bálint's 
transcription of both idioms, the Khalkha and especially the Kalmyk (Bálint: "Oirat")92 
THE IMPORTANCE OF EDITING THE TEXT COLLECTIONS AS A FOLLOW-UP PROJECT TO THE PRESENT 
VOLUME 
The Grammar contains only about one fifth of the whole corpus Bálint collected in the field. As 
mentioned above, the Chrestomathy - i.e. both Khalkha and Kalmyk parts - contain conversation 
samples, folklore texts of various genres and short descriptions of assorted folk customs he collected 
among the Kalmyks in Astrakhan and among the Khalkhas in Urgha. These texts offer not only the 
first long records of Mongolian spoken languages, but also valuable folklore materials that are 
significant from several points of view: 1. There are folklore texts that do not have parallels in the 
Mongolian folklore editions. 2. Variants of some texts have been published later as well and have 
several versions, but Bálint's text represents their first occurrence. 3. The short narratives on nomadic 
folk life and customs can be surveyed among the essays, reports about the Mongolian nomads since the 
13th century and documented nowadays too. 
With the presentation of the texts attached to the Grammar and the following publication of the two 
further manuscripts (the Khalkha and Kalmyk text collections), the significant achievement of a noted 
scholar will be accessible to the academic and general public. Furthermore, the publication w ill help to 
recognise the real value of Gábor Bálint of Szentkatolna's research. 
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